Rev 12:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” continuing the narrative.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun OURA with the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his tail” Rev 9:10, 19; 12:4 (BDAG, p. 737).  Then we have the third person singular present active indicative from the verb SURW, which means “to drag, pull, draw, drag away Jn 21:8; his tail swept away a third of the stars Rev 12:4.”


The present tense is a historical present, which looks at a past event as though it were happening right now.


The active voice indicates that the serpent’s tail produced the action of dragging or sweeping away something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS plus the partitive genitive/ablative from the masculine plural article and noun ASTER plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “a third of the stars of heaven.”
“And his tail swept away a third of the stars of heaven.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” continuing the narrative.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw: he threw.”

The aorist tense is a historical/constative aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the serpent (Satan) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to a third of the stars of heaven.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “to the earth.”
“And he threw them to the earth.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun DRAKWN, which means “the serpent.”  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: stands.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of a past action.


The active voice indicates that the serpent produces the action of standing.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “before the woman.”  This is followed by the appositional genitive from the feminine singular articular present active participle of the verb MELLW, which means “to be about to.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is a historical/tendential present, for an action that was expected in the past, but not yet taking place.  The present tense takes its historicity from the aorist tense that follows.

The active voice indicates that the woman (Israel/Mary) produces the action of being about to do something.


The participle is circumstantial.

Then we have the aorist active infinitive from the verb TIKTW, which means “to give birth” (BDAG, p. 1004).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the woman produced the action of giving birth.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the action of the verbal aspect of the previous participle.
“And then the serpent stands before the woman who was about to give birth,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and means “in order that,” followed by the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb TIKTW, which means “to give birth: she gave birth.”

The aorist tense is a historical aorist, which views the past action in its entirety as a fact.

The active voice indicates that the woman (Israel) produced the action of giving birth.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun TEKNON with the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her child.”  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb KATESTHIW, which means “to devour: he might devour” (BDAG, p. 532).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the serpent produced the action throughout human history.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.
“in order that when she gave birth he might devour her child.”
Rev 12:4 corrected translation
“And his tail swept away a third of the stars of heaven.  And he threw them to the earth.  And then the serpent stands before the woman who was about to give birth, in order that when she gave birth he might devour her child.”
Explanation:

1.  “And his tail swept away a third of the stars of heaven.”

a.  John continues his narrative of the vision in heaven by indicating that the serpent, Satan, swept away a third of the stars of heaven with his tail.

b.  Satan’s tail represents his power of persuasion to get others to follow him.

c.  The stars of heaven refer to the angels of heaven, one-third of which were convinced by Satan to follow him in his rebellion against God.
  Compare Rev 9:1, “And then the fifth angel sounded his trumpet.  And I saw a star [Satan] from heaven having fallen to the earth; and the key to the shaft of the Abyss was given to him.”  “In the Apocalypse, whenever the Greek word ‘stars’ is used in reference to beings, they are always angels.  There is no instance when the people of God are called ‘stars’.  Therefore, Satan sweeping away a ‘third of the stars’ most likely refers to the original war in heaven.  In that primordial event, Satan and his followers (one-third of the heavenly host) rebelled against God.  Probably Rev 12:4 refers to the initial victory as Satan convinced a third of the heavenly host to join him in the rebellion against God, and 12:7-9 refers to the actual battle when they are cast out of heaven to earth.”

2.  “And he threw them to the earth.”

a.  This statement is explained in Rev 12:9, “And the great dragon was thrown down, the serpent of old who is called the devil and Satan, who deceives the whole world; he was thrown down to the earth, and his angels were thrown down with him.”

b.  Satan did not throw these angels out of the second heaven (the stellar universe); God threw them out of the second heaven.  But Satan is depicted as causing it to happen to them by his rebellion against God.

c.  Compare:



(1)  Dan 8:10, “It grew up to the host of heaven and caused some of the host and some of the stars to fall to the earth, and it trampled them down.”


(2)  Isa 14:12, “How you have fallen from heaven, O star of the morning, son of the dawn!  You have been cut down to the earth, you who have weakened the nations!”


(3)  Lk 10:18, “And He said to them, ‘I was watching Satan fall from heaven like lightning.’”
3.  “And then the serpent stands before the woman who was about to give birth,”

a.  The vision continues with Satan standing before the nation Israel, which about to give birth to the Messiah.

b.  The serpent represents Satan.  The woman about to give birth represents the nation of Israel with an indirect allusion to the virgin Mary.

c.  The nation of Israel is about to give birth to the humanity of Christ as the Messiah.

4.  “in order that when she gave birth he might devour her child.”

a.  The purpose of Satan standing before the nation of Israel is now given.  He is waiting for the appearance of Christ in human history that he might destroy and murder the humanity of Christ.

b.  Devouring the child is a picture of tearing the child to pieces like a ravenous lion or beast.

c.  Israel gave birth to the Messiah at the first advent of Christ, which was to be immediately followed by the establishment of His kingdom.  However, Satan determined that if he killed the humanity of Christ, then there would be no establishment of the kingdom of God.  He had not counted on the resurrection of Christ.


d.  The second advent of Christ is fully expected by the Serpent, who now seeks to devour the nation of Israel prior to that second advent of Christ.  Satan has sought the extermination of the nation of Israel since its inception, and has made many attempts throughout human history to do so.  For example:



(1)  Cain’s murder of Abel, Gen 4:8.



(2)  The murder of the male children of Israel, Ex 15-22.



(3)  The attempted murders of David, 1 Sam 18:10-11.



(4)  Queen Athaliah’s attempt to destroy the royal seed, 2 Chr 22:10.



(5)  Haman’s attempted slaughter the Jews, Esther 3-9.



(6)  Nebuchadnezzar’s destruction of the Jewish nation, Jer 51:34, “Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me [the nation of Israel] and crushed me, he has set me down like an empty vessel; he has swallowed me like a monster, he has filled his stomach with my delicacies; he has washed me away.”

e.  Historically Satan made this attempt to devour the line of Christ through Herod, who ordered the murder of all the male children of Israel two years old and younger after the birth of Christ, Mt 2:16-18.

f.  And the ultimate attempt to destroy the male Child of Israel was the crucifixion of Christ.
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